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У статті висвітлено зв’язок лінгвістики та літературознавства, прове-
дено аналіз становлення лінгвістики тексту в Німеччині. Аналізуються нау-
кові здобутки німецьких науковців, окреслюються новітні напрями  вивчення 
мови у площині дискурсивної лінгвістики, корпусної лінгвістики тощо. 
Висвітлюються останні дослідження мовознавців ФРН та інтернаціональні 
проекти. Окреслюються перспективи подібних майбутніх досліджень у 
сучасній українській германістиці. 
Ключові слова: лінгвістика, літературознавство, текст, дискурс, корпус, 
Німеччина. 
 
В статье показана связь лингвистики и литературознавства, анализиру-
ется становление лингвистики текста в Германии. Определяются науч-
ные достижения немецких учёных, а также новые направления  изучения 
языка в рамках  дискурсивной лингвистики, корпусной лингвистики и т.д. 
Рассматриваются последние исследования лингвистов ФРГ и международ-
ные проекты. Предлагаются перспективы будущих исследований в 
украинской германистике. 
Ключевые слова: лингвистика, литературоведение, текст, дискурс, корпус, 
Германия. 
 
The article deals with the relation of  linguistic and literary theory. It also examines 
the Text linguistics in Germany. Scientific achievements of German linguists and 
new directions in Discourse analysis and Corpus linguistics are analyzed. The 
article has a close look at the latest researches of German linguists and 
international projects. It offers the perspectives to the new linguistic investigation in 
the Ukraine. 
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Наукова філологічна думка початку ХХІ століття спрямована значною 
мірою на дослідження взаємовідношення, взаємодії, взаємозв’язку різних галу-
зей науки, оскільки будь-яке ґрунтовне дослідження мови завжди є надзвичайно 
складним, багатоаспектним творчим процесом. Інтеграція класичних та новітніх 
підходів до аналізу художнього мовлення призвела до того, що сучасні науковці 
звертають пильну увагу на взаємодію лінгвістики та літературознавства, про що 
свідчить вагома кількість дослідницьких робіт вітчизняних та зарубіжних учених. 
Лінгвістичні пошуки присвячуються як загальним питанням [3; 4; 7; 13; 15], так і 
окремим проблемам дослідження мовних засобів у різних дискурсах та літера-
турних творах [6; 9; 12; 16], що свідчить про актуальність досліджень у цій 
площині.  

Зв'язок лінгвістики та літературознавства вважається одним із найбільш 
складних напрямів сучасних досліджень, оскільки існує багато підходів  та 
трактувань до вивчення мови у текстах та дискурсах. Kрім того, у лінгвістиці па-
нує певне протиставлення  понять “текст” та “дискурс”, що в свою чергу обумов-
лює важливість наукових пошуків у цьому напрямі.  

Мета нашої роботи полягає у систематизації основних здобутків німецької 
германістики щодо дослідження мови у різних мовленнєвих жанрах у площині 
лінгвістики тексту, дискурсивної лінгвістики та корпусної лінгвістики, а також у 
визначенні перспективи майбутніх досліджень у вітчизняній германістиці. Визна-
чена мета передбачає розв’язання наступних завдань: 1) проаналізувати 
дослідницькі роботи німецьких лінгвістів щодо вивчення мови на різних етапах 
становлення певних мовознавчих галузей стосовно дослідження зв’язку мови та 
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літератури; 2) висвітлити існуючі національні та інтернаціональні проекти; 
3) встановити перспективні напрями досліджень. 

Лінгвістика та літературознавство мають тісний історичний зв'язок, ос-
кільки об’єднуються однією спільною ознакою, а саме – спільною спрямованістю 
на вивчення словесності. Однак, лінгвістика досліджує мову, її структуру та 
історичний розвиток, функціонування мовних одиниць, а літературознавство 
вивчає художню літературу різних народів з урахуванням закономірностей її 
розвитку. У той же час, вони постійно взаємодіють між собою, оскільки твори 
художньої літератури слугують важливим джерелом лінгвістичних студій, з 
їхньою допомогою можна зрозуміти особливості художньої творчості автора, 
пояснити лінгвістичну специфіку використання мовних одиниць для розкриття 
значення тексту тощо [3].  

За словами Й. Бера [7], протягом 50 років мовознавці ХХ століття намага-
лися штучно відокремлювати лінгвістику від мовознавства, як у теоретичній 
(термінологічній), так і в практичній площині. Але всі ці намагання виявилися 
марними і призвели до того, що у 60-их роках минулого сторіччя у мовознавстві 
германістиці з’явилась нова самостійна лінгвістична галузь – лінгвістика тексту 
(“Textlinguistik”), засновником якої у німецькому мовознавстві вважається 
П. Гартман та його ідейні послідовники [14].  

Важливу роль у становленні цієї галузі мовознавства відіграла герменев-
тика, у первісному значенні – напрям наукової діяльності, пов'язаний з дослі-
дженням, поясненням, тлумаченням філологічних, а також філософських, 
історичних і релігійних текстів. У XX ст. герменевтика набуває більш ширшого 
значення як теорія чи філософія будь-якої інтерпретації. Встановленню прин-
ципів власне лінгвістичної герменевтики сприяла філософія мови В. Гумбольдта. 
Основи герменевтики як загальної теорії інтерпретації закладені протестант-
ським теологом, філософом і філологом Ф. Шлейєрмахером (1768-1834). В. Діль-
тей (1833-1911) розвивав її як методологічну основу гуманітарного знання, 
враховуючи психологічний аспект розуміння. Підґрунтям герменевтики, за 
В. Дільтеєм, є “психологія, що розуміє”, – безпосереднє осягнення цілісності 
душевно-духовного Життя. М. Хайдегтер (1889-1976) онтологізував герменев-
тику, з мистецтва тлумачення вона перетворюється у “здійснення буття”. Підтри-
мує цю тенденцію Х.-Г. Гадамер, учень та послідовник М. Хайдеггера. Саме він 
став засновником філософської герменевтики, вихідним пунктом якої є онтоло-
гічний характер герменевтичного кола. Звідси випливають тези Х. Гадамера: 
1) інтерпретація є принципово відкритою й ніколи не може бути завершеною; 
2) розуміння тексту є невіддільним від саморозуміння інтерпретатора [3; 13, 
c. 263 – 267].  

Розуміння тексту є процесом інтерпретації художнього тексту, під час якого 
виникають певні труднощі, оскільки мова у тексті реалізується двопланово: пер-
винно – у системі засобів словарних значень та вторинно – під час передавання 
інформації прагматичного впливу учасникам комунікації. Саме текст стає тією 
ланкою, що пов’язує між собою лінгвістику та літературознавство. В усних та 
письмових текстах конструюється історія, різні концепти суспільного, політичного 
та  історичного життя, що знаходять своє відображення у мові певного художньо-
го твору. Текст є складною системою знаків, дослідження якої враховує семіо-
тичні, медійні та культурознавчі передумови опрацювання певного ідеостилю 
[11, c. 91– 93]. 

Взаємозв’язок лінгвістики та літературознавства ґрунтується на наступних 
принципах: 1) об’єктом лінгвістичних досліджень повинні бути не просто слово та 
речення, а сам текст в широкому розумінні; 2) лінгвістичні дослідження повинні 
відбуватися з урахуванням історично-герменевтичного підходу до вивчення ху-
дожніх текстів; 3) лінгвістика має тісно взаємодіяти з теорією комунікації, оскільки 
важливим фактором художнього твору завжди є реципієнт [11, c. 83 – 84].  

Зокрема, з метою розповсюдження основних ідей, розробки методології та 
обговорення новітніх здобутків у площині лінгвістики тексту у 1971 році було 
засновано  наукове видання “Literaturwissenschaft und Linguistik”, що сприяло 
більш тісному зв’язку наукових пошуків у галузі літературознавства та мово-
знавства. Особлива увага у даному науковому виданні приділялась семіотичним 
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та прагматичним аспектам вивчення стилю, культурологічному підходу до різних 
мовленнєвих жанрів тощо. З 80-их років ХХ століття багато досліджень стали 
ґрунтуватися на  комунікативному підході до мови та літературних творів. Пізн-
іше науковий пошук було спрямовано на вивчення окремих типів тексту та ін. [11, 
c. 76-78]. Крім того, починаючи з 1960 під егідою “Марбурзької робочої групи з 
історії германістики” щорічно проводиться міжнародний симпозіум 
“Literaturwissenschaft und Linguistik” [15, c. 11]. В університеті м. Білефельд з 
1998 року виходила факультетська газета “LiLi. Zeitung der Fakultät der Linguistik 
und Literaturwissenschaft der Universität Bielefeld”, в якій публікуються результати 
досліджень студентів та професорсько-викладацького складу [19]. 

З розвитком прагматичного підходу до дослідження мови  у другій половині 
ХХ століття у німецькій лінгвістичній літературі почали використовувати термін 
“Literaturlinguistik” (“LiLi” та “LitLing”), що застосовується до інтерпретації художніх 
текстів з урахуванням здобутків сучасного мовознавства. Зазначимо, що в ні-
мецькій науковій літературі до цього часу використовуються також терміни 
“Hermeneutische Linguistik”, “linguistische Hermeneutik” (“лінгвістична герме-
невтика”). 

Надзвичайно важливим для розумінння взаємозв’язку лінгвістики та літе-
ратурознавства стало виокремлення та становлення окремої мовознавчої галузі 
у мовознавстві – дискурсивної лінгвістики (“Diskurslinguistik”) або дискурсивного 
аналізу (“Diskursanalyse”), що стала розповсюджуватися у германістиці у 80-ті 
роки минулого століття, в першу чергу, завдяки науковим працям французького 
дослідника М. Фуко [21, c. 66].  

Дискурсивна лінгвістика займається дослідження дискурсу, складного 
неоднозначного явища, із специфічними властивостями, які можуть бути при-
таманні писемному текстові чи усному мовленню, що складається з учасників 
комунікації, ситуації спілкування і самого тексту. У сучасній германістиці виок-
ремлюють наступні різновиди дискурсивного аналізу, у межах яких відбувається 
дослідження мовних одиниць: 1) критичний дискурсивний аналіз, в першу чергу, 
політичного дискурсу З. Йегера (die Duisburger Schule des Duisburger Instituts für 
Sprach- und Sozialforschung (DISS)) [22]; 2) дискурсивна семантика слова, 
речення, тексту Д. Буссе та Ф. Германа (Heidelberger/Mannheimer Gruppe) [9]; 
3) лінгвістичний дискурсивний аналіз лексем Г. Штетцеля та метафор, аргу-
ментації тощо його послідовників М. Юнга, К. Беке та ін. (die Düsseldorfer Schule) 
[20]; 4) етичний дискурсивний аналіз конфліктів К. Глоя (das Oldenburger Projekt) 
[20]. З метою розповсюдження основних ідей, розробки методології та обгово-
рення новітніх здобутків у площині дискурсивної лінгвістики у 1982 році було 
засновано  наукове видання “KultuRRevolution. Zeitschrift für angewandte 
Diskurstheorie”[18]. 

Вивчення різноманітних текстів та дискурсів у германістиці кінця ХХ 
початку ХХІ століть відбувається із залученням новітніх здобутків когнітивної лін-
гвістики, лінгвістики тексту, психолінгвістики тощо. Важливі досягнення у площині 
лінгвістики тексту та когнітивно-дискурсивної парадигми стали можливими зав-
дяки виникненню нового розділу мовознавства – корпусної лінгвістики, тобто 
електронних словників і енциклопедій або електронного зібрання текстів при-
родної мови, впорядкованого, організованого та оформленого за певними 
правилами, призначеного для наукового та практичного вивчення мови. Прой-
шовши складний шлях наукового становлення, корпусна лінгвістика визнається у 
сучасній лінгвістиці самостійною галуззю прикладного мовознавства з власним 
предметом, об’єктом, термінологічним апаратом, власними методами та прийо-
мами та ін. [1, c. 8, 12]. На думку В. О. Плунгяна, корпусна лінгвістика – це не 
просто наука про те, як створювати корпуси і як ними користуватися, а певна 
ідеологія, що  зародилася ще в класичній філології ХІХ ст., але значно інтенси-
фікувалася на початку ХХІ ст. Корпусна лінгвістика пропонує новий погляд на 
мову, яка, на його погляд, і сама є корпусом [5]. 

Ідея створення корпусу англійської мови  зародилася в 60-х роках ХХ 
століття у Великій Британії та в США під значним впливом здійснених масштаб-
них емпіричних досліджень мовознавців цих країн. До кінця 1960-х існувало 
декілька невеликих корпусів англійської мови, укладених на різних принципах. 
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Уперше великий корпус текстів на машинному носії було укладено у 1963 р. в 
Браунівському університеті (США) У. Френсисом і Г. Кучерою для дослідження 
лінгвістичних особливостей американського варіанта англійської мови [2, с. 74]. 

Засновниками сучасних повнотекстових електронних баз даних у Німеччи-
ні вважаються Інститут німецької мови у м. Мангайм та Інститут комунікації й 
фонетики  при університеті м. Бонн [17, c. 40 – 44]. Електронні бази даних різних 
мовознавчих установ, напр., “Das Deutsche Referenzkorpus“ (DeReKo), Elexico 
(“Online-Wörterbuch zur deutschen Gegenwartssprache”) в університеті Лейпцига, 
“Das Korpus des Projekts “Deutscher Wortschatz”” Інституту німецької мови у 
м. Мангаймі та ін., в яких зібрані мільярди текстів різного ґатунку, уможливлюють 
багатоаспектні дослідження у межах сучасної лінгвістики тексту. Завдяки наяв-
ності електронних баз даних значної кількості німецьких дослідницьких інститутів 
та університетів, що містять приблизно 80% німецькомовних текстів на електрон-
них носіях [17, c. 57], можна досліджувати, напр., вживання лексеми “Frieden” у 
наукових та літературних творах німецької романтики; вивчати вербалізацію 
концепту KRIEG у творах німецьких класиків; визначати частотність викорис-
тання фразеологізму “ins Schwarze treffen” у ХІХ-ХХ ст.; досліджувати роль 
колірної символіки у творах німецьких авторів  повоєнної доби ХХ ст. тощо. 

Літературознавчі лінгвістичні дослідження стають центром уваги багатьох 
германістів, які присвячують свої роботи різним аспектам вивчення  ролі слова 
та його значення у процесі створення літературних творів. Вагомий внесок у 
розвиток літературознавчої лінгвістики у германістиці зробили такі німецькі вчені, 
як У. Фікс, Й. Бер, A. Беттен та ін. [7; 8; 10].  

В університеті м. Фехта під керівництвом професора Й. Бера періодично 
відбуваються засідання наукового співтовариства “LitLing”. Напр., у 2013 році 
засідання відбулося під гаслом “Literaturlinguistik – philologische Brückenschläge”. 
Європейський центр мовознавства (EZS), розташований у м. Гейдельберг, та 
Інститут німецької мови у м. Мангайм (IDS) регулярно проводять Літні лінгвістич-
ні школи, присвячені лінгвістичним та літературознавчим підходам до вивчення 
мовних конструкцій у літературних творах. Так, влітку 2014 року відбулась Літня 
міжнародна школа “Історична невпевненість у дзеркалі мовних конструкцій 
(лінгвістичні та літературознавчі підходи до вивчення  минулого в оповіданнях та 
повідомленнях)” з нагоди 100-річчя розв’язання Першої світової війни [3]. 

Отже, проведений аналіз теоретичних здобутків германістів ФРН свідчить, 
що поєднання літературознавчих та лінгвістичних пошуків характеризується 
широкою різноманітністю та становить не аби який інтерес для подальших 
багатоаспектних наукових робіт. Важливі досягнення у площині лінгвістики тексту 
стають можливими завдяки розвитку дискурсивної та корпусної лінгвістики. 
Перспективним для українських науковців можна вважати укладання електрон-
них баз даних, енциклопедії та словників, враховуючи методи та прийоми 
німецьких мовознавців, які слугуватимуть у подальшому для досліджень у межах 
лінгвістичної герменевтики. Використання результатів наукового пошуку німець-
ких учених значно покращать здобутки вітчизняних мовознавців у мистецтві 
інтерпретації художнього тексту, у лінгвістиці тексту та дискурсивної лінгвістики. 
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